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Fontanna vèretablia Source véritable

Bâté lé j'éhro dé dèman
Avoué lé vrè pire dé yèr.
Còca tozo bén ein dèvan.
Ma dou pachâ, chi ari fier.

Po balie dé fruéctè zeintè,
Lé j'âbro pèssôn yen y reus.
Por afrontâ le tormeintè,
Le fouè di j'einsian nôrè tueus.

Djio pâ dé tomâ ein dèrì.
Ma, nèvoua pâ lo "bon vio tén"
Respecta lé parein ari.
Chôn lour quié fan aprì lo bén.

T'é ôn tséïnôn dé la tséïna.
Tô di pâ la lachiè trochâ.
Tchiein-lo a mein ; va la péïna.
Lo tén, tô pou pâ cômpachâ.

Ahôouta cónta lo pachâ
Di vio, mèmouéïre dé dèvan.
Chôn pâ comein ora, prêcha.
Einseigniè-lo a to j'einfan.

Ouêr ou móndo, tè fâ chobrâ,
Ma cognièhrè d'anvoueu tô yein.
Y reus dou tén, va t'abèrâ,
Po bén compreindrè lo prèjein.

Bâtis la maison de demain
Avec les vraies pierres d'hier.
Regarde toujours bien devant.
Mais du passé, sois aussi fier.

Pour donner de jolis fruits,
Les arbres puisent dans les racines.
Pour affronter les tourmentes,
La foi des anciens nous nourrit.

Je ne dis pas de revenir en amère.
Mais ne renie pas le "bon vieux temps"
Respecte les parents aussi.
Ce sont eux qui font appris le bien.

Tu es un maillon de la chaîne.
Tu ne dois pas la laisser rompre.
Souviens-t'en ; ceci vaut la peine.
Tu ne peux franchir le temps.

Ecoute le récit du passé
Narré parles âgés, mémoire de jadis.
Ils ne sont pas pressés comme maintenant.
Enseigne-le à tes enfants.

Il te faut rester ouvert au monde,
Mais connaître d'où tu viens.
Va fabreuver aux racines du temps,
Pour bien comprendre le présent.

Fèbri 1997 Andri Laguièr Février 1997

"Heureux celui qui va son chemin dans la vie
en emportant avec lui le savoir du passé-

André Lagger
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